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新 資料 Vadhala-Anvakhyana の 伝え る 
| Puraravas と Urvasi| 物語 
後 藤 敏文 


Puraravas と Urvasi の 物語 は , Kgveda を は じ め , 複数 の Veda 文 貢 の 伝 
承 に よっ て 知ら れ て いる 。! 井 狩 は 1992 年 以来 , 黒 Yajaur-Veda の 一 Sakha 
Taittiriya 派 に 属す る Sadtra 段階 で の 一 分 派 , Vadhala 派 の 写本 を 調査 収集 


し , 精密 な 研究 を 重ね て いる が , 聖典 「Brahmana」 と し て 編集 きれ な か っ た 


一 種 の brahmana 伝承 を 主 な 内 容 と する Srautasutra-Anvakhyanaz2 を 収め た 
重要 写本 の 発見 に 成功 し , その 最初 の 部 分 を 公表 し た 。* 骨頭 部 分 (I 1-2) を 
飾る の は Puraravas-Urvasi 物語 の 未知 の 伝承 で あり , 内 容 的 に も 言語 の 上 
で も 重要 な 新知 見 を 交 す 重要 資料 で ある 。 筆 者 は 同氏 提供 の 校正 刷 に 基づき , 
既に ドイ ッ 語 で 翻訳 と 注解 と を 試み た 。* 計画 中 の 日 本 語 に よる Veda 散文 選 
に 他 の 全 伝 承 と 共に 詳細 を 発表 する 予定 で あり , ここ に は 邦訳 と 訳注 の 主 な も 
の を 収め , この 新 資料 か ら 得 られ る 主要 な 新知 見 を 紹介 し て 検討 に 供し た い 。 
解釈 に 互 る 事柄 は 主として 注 の 中 に 収め た 。 原典 は Ed.1IKARI の 本 文 を 再 銀 
Ce 


Vadhala-(Srautasutra-)Anvakhyana 1 1-2 


便 官 的 に 8 に 分 割 し て 提示 する 。 は ( 井 狩 に よる 写本 の , また は 筆者 に よる Ed. 
の , 何れ も 軽微 な ) 修正 :( ) 内 の 数 字 は 井 狩 が 推定 する 欠損 音 館 数 。 写本 で 語 

の zz が 発音 どおり 次 の 語頭 の 子音 と 同系 列 の 鼻音 と し て 表記 され る 場合 (% め , Ed 
IkARI に 従い その まま に し た 。 訳文 中 の く > は 欠損 部 分 ,[ ] は 訳文 へ の 補い 
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( ) は 説明 等 の 補足 。 


1 ( ほ 11) 

S 1 …(20) [ ツ 2]72[e] 2 の と 0 の 5 yz の 27g ど の 72 /OZ272 の の 22. / の 5 の 72 772 の 22745 の - 
7 の 772 の ん / の 7677 の 6 ツ の 7726742 ツ の 7 の 772 の 72272 の 7272 ん 2z5272 の 7 の 22 6 の Z の Z の の の 7 の 727 の . 
7 の 7 ツ の 77 の 727 C の 77 の 77g の 742. 720 7Z 60 の 74 7 の の ツア の 72 の 7 の の の . 6 の 6 て 万 の の 7 の 々 77. 
72 の 24445 ツ の の の の ん / の 7e776 ツ @7726242 ツ @767276. Z672 の 272672@ の 2 7 の 7 の …(12) 77. 7e 
の @c み …(6) の 7 の 222. の ア の 7 の 7222 ツ の 272. 2 の 72226S ツ 6 の カツ の ツ 2722 の 2 Ag/ の 2ygZ272 
272. 7 の 74 7 の gp の 7 ツ の 72 の 72265 ツ の 272 7C の 724 た 7. の の の 72 の 2 の O ツ @ の 772722 を g/ の 2 ツ 2 ゞ ツア の の の 


2Z2. 7 の 5 の 22 7 272 の 72265 ツ の 22 の 722 の 72 ツ 72 の の 7 の の . 


く 〈… ツ [完全 な ] 祭 式 に よっ て 神々 は 天界 に 行っ た 。? 彼ら 人 間 た ち (Manus 
の 子孫 た ち ) は 整っ て いな い 祭 式 に よっ て 祭 式 を 行っ て いた の で , 彼ら の 胴体 
だ けが 成長 し た 。 他 の どの 身体 部 位 も [成長 し ] な か っ た 。 供物 ( 貢 供 され る 
べき 物 ) が 神々 の 下 へ 到着 する こと も な か っ た 。 彼ら 神々 は 言っ た :「 人 間 た 
ち は 整 っ て いな い 祭 式 に よっ て 祭 式 を 行っ て いる の だ 。 そ の よう な 当 の も の に 
よっ て 彼ら は く …2」 と 。 彼ら (神々 ) は と と ば く と 思考 と に > 言っ た :「( 息 
々 の 世界 か ら 出 て ) 歩み 行け (ozg7gzZ2 の , 君 ら (両者 ) は 。 人 間 た ちの 為 に 
祭 式 を 整え よ 」 と 。 両者 は や っ て 来 て 人 間 た ち に 言っ た :「 私 た ち は 君 た ちの 


_ 奈 式 を 整え る こと に な ろう 」 と 。 彼ら 人 間 た ちの 一 員 た る 資格 を [思考 は ] 得 


た (Ze5222 ん 2 7 の 72775 ツ の 22 の 222 の 72 の 72 の 2 の 7 て, 一 > 2。 4 )。 


S 2 7Z222 2227 の 0 の の 22 の 7 な の 6. 7 の 7 の 72 の 7267 の 7 の の 7 の . 5 の の 2 722742772 


の 7 の の 7$ の た 72 の 2 の の 772 の 7276 の ツ 67 の の 7 の. 5 の 772 の 72277" 7 の の 722 の 7 の の 7 の 7. 72Z の ん 
の 27727@ の の の 2 の O 7 の 7. Se の の の [727@ の Zs72] の / の 22/. 7Z27Z 77 の の $ ツ 
@7 の 7 の. 772 の 22265 ツ の 2 の 22727 の の 25 の 2 7 の 7 の 76772 の ん 7 の ZZ の . gg の 72/ て 


72Z の 8272 の zz72727 の 222 の ん Z た の 7.。 
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そこ で (se) 思考 は こと ば (vg@c-) に 入り 込ん だ 。 そ れ か ら Manu が 生ま れ 
た 。 そ の こと と ば は Manu に 入り 込ん だ 。 そ れ か ら Manu の 娘 1d』 が 生ま れ 
た 。 そ の Manu は Ida に 入り 込ん だ 。 そ れ か ら 1da の 子 Puraravas が 生ま 
れ た 。 そ の 1da は Puraravas に 入り 込ん だ 。 そ れ か ら Urvasi が 生ま れ た 。" 
人 間 た ち は Puraravas を [自分 た ちの ] 王 に し た 。 Gandharva た ち は UrvaSi 
科目 自発 夫 ら の 所 に し 5) 


S 3 7gg ZZ 22720576 の 7 の ツ の 772272 7CC7 み 7 の 262 6 の 765. S の れ @ の 77 の の の 
227 の ツ の 22 CZ7@772 の の の 7 の 5 の "の 27 の g の 772@. 7 の 5 の 2 707 の の 97772 277/772/272//0/24/2 
7 の 2 7 の y の 2 co ん 7e. 5 gg7 の ZZ の の 6. 7272 の の 7 の 7 の 5Z. 5 の の の 272 ツ の 7 の 2 の 7@. 
の 2 の の 7 の 2 の の sy. [5 の 7777]yZ72 の Z の 7e. 7 の 2727 の Zs の . 5 の CgZ の 227 の 2 の 66. 
5 の ヵ oog み cz. - の yg の 272 2 の 2y65 の 22 の 6e の 2772 の 72265 ツ の 72 の 772 の 7270 の の O の 2 の 25 ツ 77. 
の 775 り 772 人 7 7 の 7 の 24277.。 Ss な 707 の 287 の 27 チ 7 の 79742/22772 2 の ツ の . / み 5772 の の 
2Z の 27 の 7 5777 の 27 チ 2 の 7972/24777 2 の の . eZZ777 @ り の 726 の 6 の 77272772 を 。 7$ の 47 の 
gz の do の 72 の 2207 ツ 277 Z277 の 77 の 977. の 07 の 287 の 772 の 25 の 72 7 の 7 の 
cg ん 27o. 75 ツ の 227 777 7 の 22 の の 2 の 665. 7272 227 927 の の の 27 の ツ 247 272 


cg の 7 の 2727. の VS7724 の 72 の 577772772 の 5777. 


両者 CP と U) は その よう な 次 第 で 人 間 た ちの 為 に 祭 式 を 求め て さま よっ 
た 8 その Puraravas は 狩猟 を し て いて , Apsaras た ち に 出くわし た 。 彼 女 た 
ちの 中 , ほか な ら ぬ Urva8i に 思い を 寄せ た %。 彼女 を 【 自 分 の ] 妻 に し た 。 役 
女 は 胎児 を [自分 の 中 に ] 置い た (身ごもっ た )。 それ を [彼女 は ] (生ま れ 
る と ) 捨て て し まっ た *。 彼女 は 第 二 の 胎 児 を 身 ども っ た 。 それ を [彼女 は 
(生ま れる と ) 捨て て し まっ た 。 彼女 は 第 三 の 胎児 を 身ごもっ た 。 そ れ を 【 役 
女 は ] (生ま れる と ) 捨て て し まっ た 。 彼女 は 第 上 四 の 胎児 を 身ごもっ た 。 彼女 
は 言っ た :「 こ の 者 は 神々 ・ 人 間 た ちの 両方 の 食べ 物 を 食べ る 者 せ と な る で あ 
ろう 。 親 た ちの も と で この 者 を 生ん で や ろう 」 と 。 そこで UrvaSi は 親 た ちの 
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も と へ お 産 を する 為 に (の 27222Z272。 > 1. 5.) 行っ た 。" それ 政 。 現に また ( 今 
日 も : Zg22 の , 女 は 親 た ちの も と へ お 産 を する 為 に 行っ て か まわ な い (行く 
こと が ある )。 ま さ に と の 神々 の 定め に 従っ て 8。 そ こ (親元 , 実家 ) で [ 女 が ] 
産む 者 (男児 ) は , 食物 を 食べ る 者 と な れる 『。 その [よう に し て ] Urva&i 
は 男児 を 産ん だ 。 [Gandharva た ち は ] Ayu と 彼 の 名 を 定め た や 。 を そこで, 
今 現 に , 寿命 ・ 生 命 (2y%5-) を @ ツ 5- と [呼ん を で ] [ひと びと は ] 過ごし て い 
る 訳 で ある 「 君 (あな た ) は 2 の ツ 5- ( 若 さ , 寿命 [?]) の ある 方 だ 。 君 は 
らら の 人 人 だ ("と いる て 。 


S 久 sg 2 の 24727 の の の の の 2 の Z の 7 の . 277 の 22 の 2 の 75 ツ の 227. 7 の ツ の 222 7 C6Z7. Z 女 22 
4 の g2Z ツ の の の C の . の 7 で の の 72742SZ77 の . ツ の co の 27 チ 7 ん た 272 c2Z 2722 772. 5 の 万 の 7 の 52 
の 27722 ツ 2 ツ の Co. - の 25 の 722 7 の の 6 の ZZ72 の 72 ツ 272 の og の 7 の OZ. 5Z の 7 ツ の 2 72 の - 
72265 ツ の 24 の 272 6 の gz. の 2 の 6 の の の 2772Z222. (ZZzsyg7 ZZ ggzg の oo の ogzgz ogg か.)19 


[end mark] 


その (そこ で ) Puraravas は (U の 親元 へ 人 間 た ちの 世界 か ら ) 歩ん で 来 
た (4g... @og の 7 の 7 の , 「 息子 を 連れ て 来る と と に な ろ うら 。 ま た, 奏 を も 」 と 
[考え て ]。 役 女 の も と へ や っ て 来 て 言っ た :「 君 は お 産 を し た の だ (vz の g 
27@2225777 の 5。 一 > 4. 5.)。 親 た ち に 何 か 幸 運 (祝福 : zzz) を 求め よ 」 と 。 そ こと で 
(5@) UrvaSi は 親 た ち に 求め た 。 一 一 [Ayu は ] これ ら 神 々 の 一 員 た る 資格 
を 得 た (es@zz 2 の eog24Z72 の 72yg72 の g の 7 の 2)。 ほ か な ら ぬ 人 間 た ちの [一 員 
で ある こと ] は 当然 で ある (5 の 5zz-: 正しい , 相応 し い )。 神々 の 定め に 従っ 
9 


IT2( ほ 1L2) 
S り 5 Z の 5992 王 の 2 の 5 [: 72s ツ 2 72 go の 27 の の の og7o77 の gg の zcs]. 5 記 oogco. 


2 ツ 4272222 で 7 の 7272. 76 が 2 の の Z ツ 2C ツ の の eo の 7 の 22 7 の 2777 2 の 7 の eo5.。 7 の 
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ocz7. の eo の の zz72776 の 27 で 77 の 7 の y27 の 2…(15 十 18) ツ Z7720 の の 722S ツ 77 72@7 の の 
の 5722 の 7/ の 7 の の 7 の の 7277. 7 の 22 Oc. 72 の ん 272z ys5722 の カツ 72 の 3 の の の ツ の 772 72 の 
の の 5 の 7 み 27 の で の 7720. 27 の 2770772 の 2 6 の の ツ 26572 の 272.。 の 7 の 72 ツ 2 ツ 222 ツ @ の 7 の 2772 
の の /677. 7 の 3772 の の go の 727 の 6 の カツ の 74 の 87 の の の ツ @ の 2772. 722 の の 25@ の 7227 の の 7477. 


の 27 の 77 の 772@ 6 の の /65 女 222. の 7 の 7 76 ツ る 722772 の ツア の CZ22. 


彼女 に Gandharva た ち は 望 み の も の (oeze-) を 与え た (取ら せ た )。 邊 
女 は 言っ た :「[ 私 は ] 奈 式 を 選ぶ 」 と 。 彼ら は 答え ず に 神々 の [いる ] 場所 
(7 の ヵ Z-) に 走り 上 っ た 。 彼ら に [G た ち は ] 言っ た :「 神 々 よ , お 産 を し た 
(vo2722@-。 > 1.5.) 娘 の 為 に , < 望み の も の を …。 …> 人 奈 式 が 丁度 我々 の 子 
係 か ら 【 出 て ] 行く こと な く , (我々 の も と か ら 人 間 た ちの も と へ ) 行く こと 
に な る で あろ う (その よう に し て くれ [?」)」 と 。 彼ら に [神々 は ] 言っ た : 
「 君 た ちの 為 に は , 当然 [Adhvaryu 祭 官 た ち は ] (Agnidh 祭 官 に ) 2zzsgZ 
[を 言え と いう ] 指示 を 出 き ない よう に 。 り ese# の 発 語 を 【[ 祭 官 た ち は ] し な 
いよ うら に 。Darvihoma2t だ けが 君たち に は ある (に 属す る )。 君たち は 祭 式 を 
与え て し まっ た か ら 」 グ と 。 そ れ 故 , Gandharva た ちの 為 に , [ 祭 官 た ち は ] 
7625 の 7 の 指示 を 出さ な い 。 gs の を 発 語 し な い 。 Darvihoma だ けが 彼ら に は 
ある 。 彼ら は 祭 式 を 手 え て し まっ た か ら (> 注 22)。 


S 6 se 2 の 2727@0@ 万 の 77 の 772 どり 6Z@7 の 5772272 7 が の 57 ど 6 で と の ん だ /@。 ツ @ の 72 の 772 77 の - 
/g577227725.。 7 の の 7y の 7 7g77Z 2 の 7 の 7 の (一 > 注 23). 7267y@772 の 42 の yg の 22 5 の 7 
g7 の 72 の 72 7 の の 7 ツ Z の 775 の 225 の 7. SO 772 ツ 6 ツ @772272 272 の 7 の y の の 77672 の 2 5 の の 
7 の 772772 の の カツ ZOe ツ な の y の . 7272 722 の 7 ツ 6 g7@ の 2772 の 5 の 772 の 7222 ツ @ の 7 の S ツ の 7 の 277 


の の の の 7 の 7 の 。 Z2772 の 22 ツ 2777272 の の 772 27 の の 72/ の 42677 の 7 の 9 の 772 の . 


その (そこ で ) Puraravas は , ほか な ら ぬ 息子 を 一 方 の 手 に し た , 祭 式 を ぁ 
一 方 の 手 に 。 そ れ ら [両者 ] を 伴っ て , その よう に し て 【[P は ] (荒野 を ) 
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歩ん だ %。 その [両者 ] を 伴っ て は , 【[ 彼 は ] 村落 に 向かっ て 降り て 行き た く 
な か っ た (の だ : gy2og72g の 52 の > 1. 1.1)。 役 は 荒野 に 祭 式 を 思い て , 
息子 を 伴っ て 村落 へ 向かっ て 降り て 行っ た 。 彼 を 村落 の 中 央 に 置い て [から], 
祭 式 の ある 場所 (2z の ZZ-) へ と (荒野 を ) 歩み 戻っ た (2ogo7@7 の )。 それ が , 
丁度 , 別 様 の 交 に [な っ て ] 隠さ れ て し まっ て いる の に 出会っ た (…1.4.)。 


S 7 5 2 の eo の 2722 2 の 7477 の の の . 7 の 77 700@ の の. の 6 の の ZZ76722 C の 
ツ @ の 726222 と の 5 の 7 の 7 の 2 の 272 「 の の の の 7 の 725@ の 72 ( KK」 の の ZZ の 725 の 26, KS 4 の の 2 の 7 の 72 5 の 72 ) . 
7 の 272 の 72 の 2772 SZ72 pg7 の 2722 の 22 7 の の 2 ツマ の み 72g の 375 の 2. 3 の 724 ツ @ 
ツ @772272 722 の 7ZyZ の ZZ7672 の S の 7 の g/g の 772 の 772 @ の カツ の の の pg の 24. 7272 7722 の 6 g7g の - 
72 の 5 ツ の 27222 の 22y2 ツ 6272225 ツ の 7 の 72722 の 7 の 725g22 (KK。 Zoo の 7@72s の 7 代 」 欠 ). 


/2772 の 22 ツ の 77 の 7 の の 2 7 の の 727 の 2Z の 772 の の の 72 の 772 7Z7. 


彼 は 神々 の [いる 場所 gr の zzx] に 走り 上 っ た 。 彼ら に 言っ た :「 神 々 よ , 
[私 は ] 息子 と 祭 式 と を 伴っ て 村落 へ と (荒野 を ) 歩み 降り た の だ (2ogo7g〆- 
725272)。 その 両者 を 伴っ て は , 村落 へ 向かっ て 降り て 行き た く な か っ た の だ 。 
そこ で (se) [私 は ] 荒野 に 祭 式 を 思 い て , 息子 を 伴っ て 村落 へ 向かっ て 降り 
て 行っ た の だ 。 そ の [息子] を 村落 の 中 央 に 思い て , 祭 式 の [ある ] 場所 へ と 
(荒野 を ) 歩み 戻っ た の だ (@oz@72s972)。 それ が , 丁度 , 別 様 の 姿 に [な っ 
て ] 隠さ きれ て し まっ て いる の に 出会っ た の だ (一 1. 多 )」 と 。2 


S 8 Az72 み Z277 の go の 772 の の 727 ツア. @Z 万 72 ツ の 57274 を み の の /Z2277 用 OO の CZ. の の の の の 
ツ の 7722 2Z2 ocz77. Az72 の 25 eog の 22 ツ 2 の 77 ツ . 6@Z の Osg の 2yoO の 27 の 77 の 2772 
ocgs. 72 の の 22775. 7 の 2 の 2 の ZZZg の 727. 5@ の goZ ツ Z72Z ん . ん Z72 の eog の yo の 
27 ツ . 6Z6 の 672 の 5 の 7 の 0 の 727O 7 の 7 の 2Z7 700Zc の . 5 の で の の の ツ @772 の 272 OCZ245. 5 の 
2 の 727225. 5 の 6 の 725. ss の て の の の ツ 672Z7. 2272 の 6C の 6 の 727. 65sO 7$ の 277 の 3 


5 の 272 ツ の 72 7 の 2 の 272 7O0Zcg. Ss の の の の 2 ツ @722 2Z2 oczs. ZZ sgZ ツ 6222. 5 の 
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ツ @7722 ツ の 727225. 5 の で の 2 ツ @7722 の ZZyo ん sg772 777. 


「 な ら ば , そこ で 何 が [ 君 に ] 出会っ た の か 」 と 。「 こ れ ら , 8 つの 皿 だ 」 
と 【[P は ] 言っ た 。 「 そ れ が 祭 式 な の だ 」 と [神々 は ] 言っ た 。「 何 か も っ と 
- 他 に は 」 と 【P は 言っ た ]。「 こ こ に , 一 面 に , 草 た ち が 生 を て いる 」 と 【 神 
々 は ] 言っ た , 「 そ れ が 敷き 草 だ 。 それ が 清め の 道具 た ち だ 。 それ が か が 祭 式 な 
の だ 。29 何 か も っ と 他 に は 」 と 。「 こ と ここだ に , 一 面 に た , 木々 が 生 を て いる 」 と 
[P は ] 言っ た 。「 そ れ が 祭 式 な の だ 」 と [神々 は ] 言っ た , 「 そ れ が き 木 
だ 。 そ れ が 燃料 だ 。 それ が 祭 式 な の だ 。 何 か も っ と 他 に は 」 と 。「 こ と こと に た, 
Asvattha (イン ド ボ ダ イジ ュ )% が Sami (マメ 科 の 高木 , cf. SyED Diss. 1990, 
524-539) の 上 に 成長 し て いる 」 と [P は ] 言っ た 。「 そ れ が 祭 式 な の だ 」 と 
[神々 は ] 言っ た , 「 そ れ が 真 に 実在 する $ も の だ “%。 それ が 祭 式 に 相応 し い 
[ 火 の ] 身体 ( 祭 式 用 の 姿 ) だ 。 そ れ が 目 に 見 える 形 で 祭 式 な の だ 」 と 。 


S 9 sg es @ の 272 7770 ツ 2722 の 2727 の の の 5 の 772@22265 ツ 6 の カツ 25. Z27 の の g2 
72 の 24245 ツ の 72 の 7 7 の 76726 2726772 ツ 676772 の 22 の 7 の 776 272 の の 77725 の 22g2476 の の 7 
252 の 7 の の 27 の 727772. 97776772 の 722 の 22725 の 5S ツ の 279 の の 777725) の 772 ど 774727 の の 2777282 
の 7 の の 7 の 2772 6 の の 277. 72522 の 7 226 0/ の OZ$ ツ の 3277 ツ 6 の の 7 の 7777726 の の 2 の 27g. 
の 2 の 7276 の の 27 ツ 一 2 の 7 まう 2S2727 7 の Z の 772 の @ の 702772 の 72277 の 7 の 76. 5 の の の の 5 の の yg 
の 77777 の の の 5 の 74 の Zs の 7 の 6 り の 272 の 7275 ツ の 72 の 772 の 274 の の の 「g777] の 6 の 2 の 29 の の の の 7 
(- 注 33). の 72yes222 72 の 27 の 6 の 2772 の 27227S ツ の 7 の 772 の 227 の の の の 7 の 2 の 277。 ツ g の 


どら 722 の 2 の の 272 の gp7272 の の 72Z76。 ツ の 5 ツ の の の 2 の の 2 の 2 の の Z77 @g77777 の の 2 の 7Z77. 


$ 省略 部 分 は Vadhala-Srautasuta 1 1,3,10-14 に 相当 (pgー マ ン 体 は 
mantra。 太字 は Anvakh に ある , また は 相当 する 文字 ) : 9 
の 7o を syagner janitram as177 # み go/27z Co77e。 vrsanau stha 272 


75 の 7 の の . LVTVaSY a817/ の 7O722770。 DUTUTAY& 7 7 


461 


462 


7g7 の 2222726.。 ghrtena&kta 2Zy ZZ7.  Yrsanan dadhatham 27y 
eZ の 2 の 277. gayatrafh chando mu Drajayasve72 CZ の Oo の 7727- 72772 の - 
72 77 722 の g77 の yg7e. traistubhafi chando "nu prajayasva jagatan 
chando nu pra]ayasVe77. の 2$ の 用 07 み 7 の 772 の 7@ の 7207 の ツ の の 7. 772 の 22- 
/772777 ツ の 722777、 - 


YUT a8177 7@7776 07774074777076。 


か く て (sg「 そ の よう な も の と し て 」) この (現に ある ) 祭 式 が この よう に し 
て 疾 さ れ た , Puraravas に よっ て 人 間 た ちの 為 に 。 そ れ 以 来 , 整っ た 祭 式 に よ 
っ て 人 間 た ち は 祭 式 を 行っ て いた の で , [彼ら の 手 脚 の 関節 た ち が か", 指 の 
関節 た ち が 成 長 し た の だ 。 丁度 (現に ) 人 の , この 手 脚 の 関 館 た ち , 指 の 関 
人 節 た ち が 成 長 す る , その よう に 。 そ れ 故 , 今 , まさ し く 《 君 は Urvaii だ 》 
と [唱え を ながら] 火 針 り 台 を 手 に 取る べき な の で ある (zz 2 … 注 16)。 
《[ 君 は ] Puraravas だ 》 と 

( 補 : ) [唱え な が ら ] 火 人 り 棒 を 。 《 君 た ち は バ ター オイ ル に よっ て 和沙 
られ た だ た 》 と [唱え な が ら 両 者 に バタ ー オ イル を ] 塗る 。 《 種 邊 を 君たち は 
創れ 》 と [唱え を ながら] は め る 。 《gayatri の 則 律 に 従っ て 子孫 を つく れ 》 
と , 韻律 た もち [を 文中 に 含む mantral に よっ て , 目 分 の 方 へ 向き を か 
えさ せる , K《tristubh の 韻律 に 従っ て 子 孫 を つく れ 》 agati の 韻律 に 従 
っ て 子孫 を つく れ 》 と 。" 両 火 針 り 木 ( 台 と 棒 ) の (に 対し て ) 『10 人 の 
Hotr』 を 唱え る "\。 火 を 針 る 。 《 妊 は A- 
yu》 だ と 生ま れ た [ 火 に ] mantra を 唱え か ける 。 それ (その 様 に し て 生ま れ た 
火 ) が この Puraravas の 子 Ayu, 神々 と 人 間 た ちの 両方 の 食物 を 食べ る (一 
注 11), 神々 の 分 配 を 持つ 火 な の だ 。 こ の よう 知り つつ [自分 の ] 祭 火 た 
ち を 設置 する 者 は , ある い は , こと の よう に 知っ て いる 者 が ( 祭 官 と し て ) その 
者 の 祭 火 た ち を 設置 [してやる] 場合 に は [その 者 は ], つま り (Ag 一 注 16) 
神々 と 人 間 た ちの 両方 の 食物 を 食べ る 者 と な る の だ 。 
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S 10 72 の 277. の ツ 2 の 7225 7 の 5 17272y の 7 の 270 み 2「 CEd. zz2yo の の 02) 
どの 7 の 7 み 7 の の 77 の 7272 の 6Z の が た 27@ ん の な 227 6 りみ Z65g の 2 の ZZ の 2720. ツ @7@ 
7277227 の ZZ777 5 の の の ZZ2 ツ の. ツ 67227 の 277 の 7 57727@ の o577272 了 を go7 の yg776 
(Ed Ms. zzzze) 52 7777 ツ の . 67 の 7 7Z て の の g272 の の 7Z7222272272 の の 70 の Z の 2 


の の 7 の 9 7 の 70 7 ツ の yg の 2250- の 7 の 7727 ツ の 77eZ ツ や eZe 7 の og 7e. [end mark] 


*) gg の 5 7 の の 7 の の 725O の 77ZZ27 の の sg7. /2 の eo6 の 57yo 2 の oy の 2 


? り 72772 の 7 の yg77 の TS IT 6,6,1 (cf.IKARi Ed. 同 所 n. 100)。 


1I 


それ に つい て [Brahmavadin た ち は ] 言う :「[U が ] 例 の 第 四 の [胎児 ] 
に 先立つ 胎児 た ちと し て 身ごもっ た ぞ それら は , どの 【[ 三 つ 〕】 か 」 と 。 ほか なら 
ぬ 産 秘 の 火 が それ ら の 中 の 最初 の [胎児] で ある 。 そ れ に よっ て 【 人 々 が ] 
死者 を 焼く [ 火 ]」 それ が 第 二 の [胎児 ] で ある 。 そ れ に よっ て 現に 女 た ち か 
[自分 の ] 腹 (子宮 ) を (受胎 の 為 に ) 整え る 【[ 火 ]」 それ が 第 三 の [胎児 ] 
で ある 。 これら 【[ の 火 ]9 次 の brahmana (TS IT 6,6, 1) は 論 及 し て いる の 
で ある :「Agni に は 年 長 の 三 上 兄弟 が あっ た 。 彼ら は 神々 へ 【[ 貢 ぜ られ た ] 供 
物 を 運ん で いる 時 , 破滅 し た 」 と 。 そ れ は この 【 三 上 兄弟] な の で ある 。 


1. 言語 に つい て 


1. 1。Perfekt と Hmperfekt 

地 の 文 は Imperfekt と Perfekt と か ら 成 っ て お り , 物語 の 中 核 部 分 は Perf: 
に よっ て 語ら れ て いる 。 より 古い Veda 散文 で は 語り の 「 テ ンス 」 は Ipf. で あ 
っ た 。 会 話 文中 は 全て Aor. で ある が (一 1.2), これ は 基本 的 に は 新古 を 問わ 
ず Veda 散文 一 般 に 該当 する 。9 Perf. を 語り の 基本 と する 文体 (ct. 27225 の - 


854 

「 で あっ た と さ 」) は Veda 散文 新 必 の 一 指標 と さき れる 。"” この 言語 段階 で は , 
過去 を 表わす 3 時 制 の 中 Tpf. が 物語 の 筋 を 担う 機能 か ら 解 放さ れ , その 使用 
意図 を 一 層 明 確 に で きる よう に な っ て いた 。 従っ て , Perf.-Ipf. 混交 体 の 間 題 
は , 語り 中 の Ipf. の 使用 原理 の 解明 に 帰す る 。 本 Text に お ける 地 の 文 の 動 
詞 形 を 列挙 する と 次 の よう に な る : 


S 1 Ipf. gygz (神々 , Sruti に 基づく ), pr2og7 の 2zZZ (人 間 た ちの 身体 部 位 ): Perf。 
ヵ z... の ZZg (神々 へ の 献 供 , 1.1.2)) Ipf。 zogz (神々 ): Perf。 cgZ247 
(CManas と Vao), ヵ g...2z67Zog (Manas). 

Ipf. のみ:  pZgo2522 67Zyg72 各 4 回 (Manas。 Vac,。 Manu。1da,。 PU り ): 

g を ogzZ (人 間 た ちと Gandharva た ち ). 
S 3 Perf、 の み 、: ce7g727。 7g. . . の の 7272g の 2226 の 。 の の 2 の 2 の カツ の 7 cg を eg の gg の 7e 4 回 , 


CO? 
ト 5 


の g7 な の . . . の 5Z 3 回 , gogcog。 7 の... 29 の の 。 4g. . 。 7Z2@ ツ 272 cg を g の 7 の ( 以 
上 P と U): gz. . . の 2 の 7 (Gandharva た ち )- ' 
S 4 Perf.。 の み : ん Z...2ogo7 の 7g, 2. . . の の cg。 の. . . 2 の cg (以上 P と けり)j 2. . . 
2z2ZZog (Ayu, 1.1.2。). 
S 5 Perf。/ ヵ 2... の Zzz ん ooZcg。 7o. . . の Zzz の 7 の 。 ocg7 (U と Gandharva た も ち う ): 
ヵ ocg7 (神々 ): Tpf。 ヵ Zg. . . 2ygccZgz (Gandharva た ち ). 
S 6 Perf。 ヵ 2.. . cg を Ze,。 og の 7 な 7 Tpf。 gy の の 722 の 75 の (> 1。 1 1),。 Perf。 oy2- 
の ey の ツ の の Z の 7 な 7@。 の 7Zg の 7272 の (全て P ). 
S 7 Perf. の みみ : 2... ZZzz の 2og。 oogcg (P). 
8 8 Perf。 のみ : oogcg 3 回, ヵ oczz 4 回 (P と 神々 ). 
8 9 Ipf.: み Z@ogZ の ZzzZZ (人 間 た ちの 身体 部 位 ). 
S 10 Hpf。: g の 7g77 ( 伸 学 論議 ), の /@7722 ツ 227 の (Sruti の 引用 ). 


ここ 見 られ る Ipf. と Pert. の 使用 法 を 分 析 す る と , これ まで 明確 で な か っ 
た Ipf.-Perf. 混成 か ら な る 文体 の 解明 に 新た な 視点 が 得 ら れる 。"" この 物語 
に お ける 両 動詞 語幹 の 使用 原則 は , 即ち , 語り 手 で ある 祭 式 学者 (の Zzzg- 
vg97z- た ち ) が 自己 の 学説 , 解釈 解説 な ど を 提示 し , 差し 挟む の に (古風 
な ) Ipf. を 用 いた , と いら うこ と の 中 に 求め られ る : 物語 り 全 体 は 事実 上 S 1 
の 7 の g7 の ZZ7Z 「 成 長 し た 」(Tpf.) で 始ま り S 9 の 7 が 7@ogZg の zz7Z で 終わ 
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る 。 SS 10 72 の gzZ.. 29 が Z2 は 神学 論議 中 に 用 いら れ て いる 。S 5 ヵ zg. . . 
2ygcc が og は 語り 手 の 解説 (理由 の 説明 ) で ある 。 S 2 の 一 連 の Ipf. は 発生 過 
程 の 「 新 学説 」 を 提示 する の に 用 いら れ , S 1 か ら 始ま り 以 下 で 本 格 的 に 語ら 
れる Perf. に よる 物語 の 導入 部 と し て 機能 し て いる (次 節 S 3 冒頭 の zzg 
「 そ の よう な か な 次 第 で 」 に 注目 され た い )。 


1.1.1. 8 6 の Perf. に よる 語り の 中 に 現れ る Tpf. z227y2og7zgg の 2 「 隆 り 
て 行き た く な か っ た 」(Desid., 定 文 ) は この 点 で 意味 深 長 で ある : 7 の 2 ヵ y@72 
2 の 2 の カツ g の 22 yg7 カ 2 g7 の 22 の 7 7 の の カツ 2Z て g729 の 22y の 4「 を その [両者 ] を 伴っ て は , 

[ 彼 は ] 村落 に 向かっ て 降り て 行き た く な か っ た 」 (語順 [更に sg222 に よる 
強調 を 伴う ] に ょ っ て 部 分 否定 を 表し て いる )。 問題 の 鍵 は 語形 が Desideratiy 
( 願 量 語 幹 ) で ある と いう 点 に 求め られ る 。 即ち , 「 降 り て 行き た く な か っ 
た 」 は Puraravas の 気持 で あり , 物語 の 語り 手 は それ を 叙述 する こと も 
Ci PerE9) 語り 手 の 解説 と し て 語る こと と も で きる 。 こと で は , 語り 手 が P 
の 気持 を 解説 し た も の と 理解 すれ ば 整合 性 が 得 ら れ , 伝承 の 正確 きか 改め て 注 
目 さ れる 。 


1.1.2. Perjekt が 単なる 語り の 語形 と し て で は な く , 語り 手 の 解 説 中 に 本 来 
の 機能 (この 場合 に は , 過去 の 行為 ・ 動 作 が 交 し た 現在 の 状態 : resultativ) 
で 用 いら れ て いる と も 人 解釈 可能 な 例 が 2 箇所 に 見 られ る : S 1 zo 2 の eogZ 
zoyg22 の 7@ の gg 「 供物 ( 献 供 さ れる べき 物 ) が 神々 の も と へ 到着 する こと も な 
か っ た 」, S 4 es@2z 2 eoZ2g の 2 の ZZyg72 の g の 7ZoZ「[Ayu は ] これ ら 神 々 
の 一 員 た る 資格 を 得 た (> 2%.4)」。 こ の 場合 , Perf. で 語ら れる 文体 で は , Perf: 
の 動詞 形 に 語り の 筋 を 担う 役割 と Pert. 固有 の 機能 と が 重ね られ て いる こと に 
な る 。 従っ て , その 境界 は 常に 明確 で は な く , 解釈 上 の 判断 に 委ね られ る 。 
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S56 
1.2。 Suppletion な ど 

1.1. の 冒頭 に 触れ た よう に , 会 話 文中 の 過去 は 全て Aor. で 述べ られ て い 
る 。 吉 ・ 中 期 イ ンド アー リャ ヤ 語 の 文献 は 基本 的 に 同じ 語 薬 を 繰り 返す スタ イル 
を も つこ と か ら ,% 前 後 の 対応 す る 文 を 対 照 させ る こと に より , 同一 の 動詞 語 葉 
に 属す る 活用 ・ 派 生 の 総体 が 確認 で きる 。 この 物語 に 於 いて は , S 6 の 語り と 
S 7 の Pararavas の こと ば が 対比 され る : の 207 の 7 :: 2 の 0 の -( の - )@ の の 725@772, 
Desid. Tpf. 227ygog-672g の 25 の 7 (1.1.1.) :: Desid. Aor. 267 ツ 2 の 2-@ の 骨 
2575 の 772。 の の カツ の の の -2 ツ の の :: の の 7 ツタ Z の の @- の な の 772。 の - の の の 7 の 7 の の - の の 7 の 7256772。 の - 
7gg の 22 :: の -gg672272 (cf.S 8 冒頭 の Aor.3.Sg.g-ege7262 の )。 これ か ら 和 複数 の 
動詞 語根 に また か が る 補完 現象 (Suppletivismus, Suppletion) が 確認 で きる 9: 
Perf. -?yZyZ (語根 2zy/) に 対し て , Aor.1.Sg. は -gg@72 (語根 gg の, Desid. 
は -72g@2sg- (その Aor. は 272g@22525@72 : 何れ も 語根 gZ7/) で ある 。 語根 
gg22 は 独自 (に Perf. -7ZgZzzZ と Aor.1.Sg. -2g6726772。 つ . Og. -@g の 7222 の / と を を 
ぁゃ っ て いる 。 一 一 -8 5 に は 会 話 文 中 の Aor.2.P1. ze... 2Z2ZZ と 解説 文中 の 
Ipf. ヵ zZo. .. gygccZg2 と の 間 に 補 完 現 象 が 見 られ る , さら に 同 節 冒頭 の Perf: 
ogZg77 の zgz/ 参照 。 叶 ZZg が 定 動詞 か ら 離 れ て いる の は 前 接 天 (前 置 詞 , 副 
詞 ) の 独立 性 が 強かっ た 古い 言語 層 に 多い tmesis の 現象 で や る 。 この 物語 に 
お ける tmesis の 現れ 方 は Brahmana か ら Srautasatra 古 層 へ か け て 一 般 的 に 
見 られ る Veda 語 新 必 の それ で あり , 特筆 すべ きも の は な い 。 


1.9。 Futur と Komnjunktiv 

Konjunktiv (subjunctive, 接続 法 ) は 本 来 , 未来 を 表わす 機能 (prospektiY) 
と (話し 手 の ) 意志 を 表わす 機能 (voluntativ) と を 有 し て いた が , Veda 散文 
で は 専ら 後者 の 機能 が 生き て いた 。\ この 機能 の 一 部 は 叙事詩 や 古典 期 の 一 人 
称 Imperativ の 中 に 痕跡 を 止め て い る 。 他方, Futur (future, 未来 語幹 ) は 未 
来 を 表わす 動詞 語幹 (特殊 な 現在 語幹 の 一 つ ) で ある が , 吉 い 段階 で は 行為 主 
体 の 意図 を 表わす 用 例 も ゃ 多い 。 こ の 物語 の 中 で は Faut. と Konj. と の 使い 分 け 
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が 特に 明瞭 で ある 。 即ち, Fut. は (話し 手 ま た は 行為 主体 の ) 意志 を 超え た 未 
来 に 関す る 推測 , 予言 , 運命 を , Konj. は 意志 (話し 手 の 意志 に よる 未来 の 決 
定 ) を 表わす 場合 に 用 いら れ て いる : S 1 2o272 の 27 て の ツ @ の 72272 Ao/ の み ツ 25 ツ g- 
og 「 私 た ち 両 名 は 君たち の 祭 式 を 整え る こと と に な ろう 」 (Fut)iS 3 gygzz 
2 の Zs の 7 の 6 の の 772 の 24245 ツ の 72 の 772 の 7277 の の O の 2 の 25 ツ の 77. の 277$ の 27772 の 7 7 の 722 ツ の 727 
「 こ の 者 は 神々 ・ 人 間 た ちの 両方 の 食べ 物 を 食べ る 者 と な る で あろ 5 (Fut.)。 
親 た ちの も と で と の 者 を 生ん で や ろう 5 (Konj.: 1 人称 〔 主 語 一 話 者 〕 の 意 
志 う )」) S 4 の 77 の 72 @ の 726725 ツ の 722. 7@y@ の 2722 cg の 「 人 息子 を 連れ て 来る と と に な 
ろう 。 ま た , 寺 を も 」 (Fut。 この 解釈 が 弥 す 意義 に つい て は っ 2.1)』S5 
... ツ @ の 720 po722S ツ 972 76Z/ て gg os226 の 77 の 7 の の 7og 「 祭 式 が , 丁度 我々 の 子孫 か ら 
[ 出 て ] 行く と と な く , (我々 の も ふと か ら 人 間 た ちの ゃ も と へ ) 行く こと に な る 
で あろ る う 21 (Fut.), 2 7272z ye572@ の カツ 272 の 7 の の の ツ の 22. 72 の の の 5 の 76 の 7 の の の 7 
「 君 た ちの 為 に は , 当然 【 祭 官 た ち は ] (Agnidh 祭 官 に ) 丸 2zxs@: [を 言え と 
いう ] 指示 を 出さ な いよ うに 。?gsg を の 発 語 を 【 祭 官 た ち は ] し な いよ うに 」 
(Konj. 3 人称 : 話 者 [神々] の 指令 )。2.3. に 引い た MS, KS の 例 を も 参 
鳴 


〆 O 


1.4。 @ み 十 Akkusativ 

Pururavas-Urvasi 物語 の 各 ヴ グ ヴァー ジョ ン や Bhrgu の 物語 な ど に 現れ る 
29+ Akk. の 構文 は 黒 YV 散文 以降 見 られ , 「 何 と , 驚い た こと に … が あっ 
た ・ で あっ た 」 と 訳 さ れ て 来 た 。 用 例 と 文 献 に つい て は E.TIcrHY “Vedisch 
6⑦”。 Verba et strukturae, Fs. Strunk (1995) 319-343 に 詳し い 。S 6 お よび 
S 7 の 末尾 の 文 は , この 構文 が 「2 二 77... 移動 の 定 動 詞 (2 gzz2)」 と いら う 文 
か ら , 移動 の 定 動詞 の 省略 に より 成立 し た も の で ある こと を 示唆 し て いる : 
/2772 の 2 の 7 太 み 7 の 276 7 の の 77 の 27727272 の 7Zg の 72 の /@ の gg722272 「 そ れ か が, 丁度 , 別 
様 の 姿 に [な っ て 〕] 隠さ れ て し まっ て いる の に 出会っ た ・[ 私 は ] 出会っ た の 
だ 」。 省 27 に 引い た KS VHUI 10 の 四 を も 参照 きれ た い 。 


858 
1.5。 Zz-7@7 が 7 

?2-7227 は 「( 女 が ) お 産 を する , 分 逮 す る (entbinden)」 の 意味 で 用 いら 
れ (facientiv-intransitiv) う 777 「[ 男 が 子 を ] 作る 」 (Simplex な ど ) 人 9 と 
は 異な っ た 現在 語幹 を も ふつ : Pras. oz-7Zyg7e (WACKERNAGEL bei OERTEL 
Syntax of the Cases 326: 1S V, 5 すり の (ALAND KSehr 596 : Vadh- 
Anvakh IV 118.n.6 三 Ed.IKARI V 27.14⑰: ct. pai oz-72yg77。 この 物語 か 
ら は これ に 属す る 複数 の 語形 が 収集 され る : VAdj. の 7 が @-「 お産 を し た 【 女 」, 
entbunden」(S 5 cfLpali oz727g-)。 Inf 27Z22272272 (S 3)。 Aor. の 2 ?g 
2722257225 (S 4)。 


2. 内 容 , 語 堅 , 文化 喝 的 こと が ら な ど 


2.1. 妻 の 親元 ・ 実 家 で の 出産 と 名 付け (⑧ 3) は 母 権 的 性 格 を 示す 。「 Pitr た 
ち 」 と は , 文脈 上 か ら $ も Urvasi の 「 実 家 の 親 た ち 」 つま り Gandharva た 
ちの こと で ある が , Pitr は 「 祖 霊 た ち 」 一 般 を も 意味 し , 祖 霊 取 も Gandhar- 
va と いら 当然 の 詠 解 が 下敷 き に な っ て いる 。 つま り , 彼ら は 死後 上 方 の 世界 
に 生ま れ 変 わっ て いる 祖先 た ち で ある 。Gandharva が 祖 霊 た ち で ある こと は , 
この 物語 で は S 5 に 明瞭 で ある , 一 注 21。『 実家 (さと ) に 帰っ て お 産 を する 
こと と , 母方 の 親 た ち が 名 付け 親 と な る こと と は , 共に 母 権 的 性 格 を 示し て い 
る 。 ヴェ ー ダ 文献 で は 異例 で ある が , と の よう な 事例 は , そもそも アー リヤ の 
正統 文献 の 表層 に は 現れ 難かっ た で あろ うら う 。Puraravas と Urvasi の 物語 の 背 
景 に は , Rgveda 以来 元々 , rya 的 父 権 視 と イン ド の 地 で 出会っ た 母 権 的 社 
会 制度 と の 窒 和 の 主題 が 隠さ れ て いる 可能 性 が ある 。 Ayu は 人 間 た ちの 王 
Puraravas の 息子 と し て , 当然 父 の 種族 ,。 即ち 人 間 た ちの 一 員 で ある が , 母 
Uryasi の 親 Gandharva た ちの も と で 生ま れ た 為 , 神々 の 一 員 と も な っ た 
( 注 19。 Gandharva た ち は 上 界 の 住人 と し て , 地上 の 人 間 た ちと の 対比 で 
は 広義 の 神々 の 一 員 と みな され る )。 Sunahsepa の 物語 (AB VII 14.7 一 
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SankhSrSn XV 20) で 肖 角 門 の 母親 が 末子 を 手許 に 置 こ うと する 動機 も 母 権 
制 に 求め られ る で あろ う (父親 は 長子 を 手許 に 置く 。 手放さ きれ る Sunahsepa 
は 3 兄弟 中 の 次 男 で ある )。 8 4 で Puraravas が の 7 の 272 の 2 の ツ 25 ツ の 7722. 
7@y@7z g cg 「 人 息子 を 連れ て 来る こと と に な ろう 。 また, 雲 を も 」 と 言っ て いる こ 
と は 注目 され る 。KIonjunktiv を 用 いて 「 連 れ て こよ うら 」 と 言わ ず , 本 人 の 意 
思 に 関わ ら な い 場 合 に 用 いる Futur 語形 (> 1.3.) で 語る と いう こと は , 実現 
が Puraravas 自身 の 意志 を 越え て いる , ある い は 少な く と も その よう な 要素 
を 含む こと を 剛 示 する 『。 この 物語 で 使用 され る 動詞 語形 の 厳 窒 さ か ら 判 断 し 
て , 背景 に 妻子 を 実家 の 親元 に と ど め て お く 結 婚 形 態 ( 妻 問 婚 ) の 存在 餅 を 推 
定 し , 父系 ( 父 権 ) と 母系 の 家族 制度 が 並存 し て いた 社会 状態 の 反映 を 見 る こ 
と が 有 委 当 で あろ うら 。 


2.2. S 7 の 冒頭 部 は , 下 か ら 上 へ と 順次 , 人 間 た ちの 村落 (gz27z2- つ 一 Gan- 
dharva た ちの 世界 (Pitrloka) 一 神々 の 世界 (szogzgg- 7o&g-。 Devaloka) 
が ある こと を 示し て いる 。 前 二 者 の 中 間 に gezyg-「 原 野 」 (人 の 生活 ・ 文 明 
領域 外 の 原野 , 森林 , 荒野 な ど :…… 注 48) が 介在 する 。 動詞 7 は Loka 

「 生 活 閣 」 か ら 出 て , Aranya を 過ぎ っ て 移動 する 場合 に 用 いら れ て いる 。 他 
の 文献 に お ける ZZ@-YZg7「 出 家 す る 」」 の 7 な の 7@7 1 遊行 遍歴 する 」 の 用 例 に も 
この 意味 要素 が 想定 され , 今後 精査 すべ き 課題 と し て 提起 され る 。 


2.3. 2eo2 ん は Manus の 子孫 (zesy@-) で は な い 別 種族 で , 完全 な 祭 式 
に よっ て 天界 に 達し , 「 天 に 属す る 者 た ち 」( の ev4- の 原義 に 当たる ) 即ち 「 神 
々 」 と な っ て いる と 解釈 で きる 。 同じ く Agnyadheya に 関 語 する Manu と 
1da (Puraravas の 母 ) の 物語 に も 同様 の 趣旨 が 伺わ れる : MSy 1 6,13:107, 
5-12 Zeo〆 の Z 2726 の zZ2 ツ 272272 ツ の og72772 の の 2 の 27e. ... sg ん て み vg の ev の ん 
Sd の 672 の 5 の ん 72 5 の 27g の 7222 7O ん 272 22776 の 7 ん sg7272. 247 の / の の 7 の 7 722 ツ @774772 


2 の gofsyZ277「 こ こ (地上 ) に いる 神々 は 自ら を 善 な る 者 ( 祭 式 の 有 資 格 者 ) 


4/0 
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と 考え て [自分 た ちの ] 祭 火 を 設置 し て いる 。 … 一 時 に 神々 は 一 切 を 伴っ て 天 
界 へ すっ か り 上 っ て し まっ た の だ 。 し か し , ここ (地上 ) か ら の 贈与 に 基づい 
て , 彼ら は 祭 式 を 糧 と し て 生き て ゆく と と に な ろ 5 (Fut.: 予 言 )」 一 一 神々 は 
一 族 を 挙げ て 天界 に 上 っ て し まい , 地上 に 子 係 を 持た な い 。 Manusya た ち は 
地上 に 子孫 を 残し , 死者 だ けが 天界 ・ 祖 霊界 に 行く 。 食 物 等 の 生産 は 地上 で の 
み 行 われ , 天界 の 住人 た ち は 祭 式 を 通じ て 得 を 送り 届け [させ] ね ば な ら な い 
ーー: KSp VIII 4:2.10 (Ida の 言 ) 72ZZ 7e "g22772 の 72 の 5 ツ Z722 7 の 
224775 ツ の の eogZ7 7 の の 627225 ツ 6276「Manus の 子孫 た ち が , 神々 の も と へ と , 
子孫 を 残し て [送り 続け て ] 行く こと に な る (Fut.: 予言 ) よう に , その よら に 
私 は 君 (Manu) の 祭 火 を 設置 する こと に な ろう (Fut.: 予言 )j) さら に , TS 
III 2.9,7 な ど 。 本 物語 を 人 貫く 主題 は , 結局 , 祭 式 を 巡る 思 弁 の 展開 の 中 で 神 
々 に と っ て の 生命 線 の 位置 に 置か れる に 至っ た , 地上 に お ける 祭 式 の 確保 ( 祭 
火 が 地上 に 存在 する こと の 必要 性 ) を 巡る , 神々 の 企み と 言え る (… 注 5)。 


2.4. の 72 の 22 6 「 あ る 部 族 に 一 員 と し て 迎え 入れ られ る 資格 を 獲得 する 」 
の 表現 は 注目 に 値する 。 問題 の 文 は 7@s@22 2 772 の 24657 の 72 の 72 77 ツ 6722 の の - 
の oo (S 1 末 ) と esgZz 2 の eoZ2Z72 777222 の g の og (S 4 未 ) と で ある 。 
S 1 で は 主語 は 中 性 単数 zzzgs- で あり , 一 見 「 思 考 は これ ら 人 間 た ち に と っ 
て 好ま し いも の と な っ た 」 と る 解釈 で きる 。 しかし, S 4 で は 主語 は Ayu と 
考え られ る 。 き 8 3 で 「 こ の 者 は 神々 ・ 人 間 た ちの 両方 の 食べ 物 を 食べ る 者 と 
な る だ ろう 」 と 言わ れ た 中 身 が ,. こと こと に 述べ られ る 「 神 々 の Zzzye-」 「 人 
間 た ちの [ZZ2yg-]」 に 対応 する と 考え られ る か ら で あ る 。 その 際 。 の は 
男性 名 詞 で ある の で , 「Ayu が 好ま し い 者 と な っ た 」 の 意 で あれ ば , ZZ の 9 
が 自然 で ある 。 解 釈 は 語 功 史 と 特殊 な 構文 と に 求め られ る 。 M.ScHELLER 
Vedisch ヵ z ヶ 7yZ- und die Wortsippe 7 ケ ez, ezez, 77Zez7 の (1959) は , 印 欧 祖 
語 *py2 が - の -「 好 まし い 」 が 「 自 分 に 属す る (eigen)」 の 意味 で も 用 いら れ , ケル 
ト や ゲル マン 語 派 で 「 身 内 の , 仲間 の 」 を 経て , み e。 ee に 見 られ る 形容 詞 
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完全 な 市 民 , 社会 の 一 員 た る 資格 を も つ 」 に 展開 し た 次 第 を 解明 し た 。 従来 
イン ド ・ イ ラン 文献 に 跡 付 けら れ な か っ た この 「 身 内 の , 仲間 の 」 と い 2 意 
を 仮定 する こと と が 当 個 所 に 相応 し い 解 釈 を 交 す 。* 社会 制度 を 反映 する この 語 
義 は , これ に より 印 区 祖語 に 遡る こと に な り , 従来 漠然 と 「 好 まし い 」 と 訳 き 
れ て きた 用 例 も 改め て 検証 し な お す 必 要 が ある 。? 構文 の 点 で は , 特に 法律 に 
絡む 表現 に 多く 見 られ , 中 性 単数 か ら 成 る 「2Z4z 52/2s」 型 構文 「… 〔 の 資 
格 , 権利 義務 を ] 得る ・ も っ て いる を 想定 する こと に より , 的 確 な 理解 
が 得 ら れる 。 従っ て , こと の 物語 全体 で 重要 な 役割 を 果す ZZ の 2- の 語 は 中 性 単 
数 で 「 部 族 の 一 員 と し て 過 さ れる 資格 」 を 意味 する と 考え られ る 。 


2.5. 祭 式 の 人 類 へ の 丈 し を 語る 為 に 引か れる 発生 次 第 の 「 新 学説 」 に つい て 
は 注 6 を , Vadhala 了 の 社寺 祭 と その 起 折 Ce の いで は 人 注 21 を 見よ 。 
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3 Y.IKARI“A Survey of the New Manuscripts ofthe Vadhala School 一 MSS ot 
だ 」 and "Zinbun 33 (1998 [1999] ) 1-30。 Appendix (18 左 .): Anvakh 11-7。 
4 T.GoTO, “Puraravas und Urvasi aus dem neuentdeckten Vadhula-Anva- 
khyana (Ed.IKARr)”, Anusantatyai. Fs.TNarten (2000) 79-110 (99-110 は 
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Baudh. 版 の 訳 ・ 注 う 。 本 稿 で は 一 部 解釈 に 改良 を 加え た 。 本稿 の 主要 部 分 に つい て は 
2001 年 6 月 30 日 の 日 本 印度 学 仏教 学会 (東京 大 学 ) で 口頭 発表 し た 。 

5 Taittiriya-Samnhita [TS] 1 7, 1 3p s4 の eZ の りあ 7 が 8722 の ev sz の gg の 22 7 を 2722 
2y22 を 基 に し た 議論 と 考え られ る 。 た だ し , 777 に よる Sruti の 直接 引用 で は な い 。 
sgog7” は Taittiriya 派 の 語形 , 他 派 の Text で は sog7” (一 注 25)。 以 下 物語 は 
sd の g-「 完全 な 」 を 太 Zzg-「 整 っ た 」 と 置き 換え , 整っ た 祭 式 に 不可 欠 な 祭 火 と し て 
の Agni の 地上 へ の 招来 を 主題 と し て 展開 する 。 物 語 を 背後 で 導く の は 神々 の 企み 
で ある ( つ 2.3)。P-U 物 語 は 各 版 と も Agnyadheya (Srauta 祭 火 設 置 祭 ) に 関 説 
し , 祭 火 の 地上 へ の 招来 を 語る 因縁 諫 で ある 。Vadh. 版 の この 物語 は 末尾 (8 10) に 
も TS を 引用 し , その 解釈 (Mimamsa) を 以 っ て 締め 括 ら れる 。 始 め の 欠 損 部 分 に 
は , 7esg@22 か ら 判 断 し て ZzzzesyZ カ と の ev2 ヵ の 語 が 予想 され る 。 井 狩 は KausBr 1 
1 2s22272 の 7 /O を zz の 72ye の e の 2772 の 72245 の の 5275. /6 の e て の s の 27pg22 7 の を 2Z7 ツ Z74Z の 
ぢ 22722 の cg を 参考 と し て 指摘 し て いる (2001 年 6 月 私 信 )。 一 一 Veda 散文 の 特色 と 
し て , 代名詞 が 文頭 に 思 か れ 文 意 を 繋ぐ Syntax 上 の 役割 を 担っ て いる が , 以下 , 訳 
文 で は , 日 本 語 と し て 多少 不 自然 な 場合 に も で きる だ け 愚 直 に 訳出 する 方 法 を 採っ 
7 

6 Purusa-Sukta (RV XX 90) の Purusa - Virji Purusa の 展開 を 思わ せる が , と こ 
こ で は , 労 性 が 娘 に 入っ て 人 孫 息 子 に 生ま れ 変 わる 「 隔 世 遺 伝 型 」 近 親 発 生 過程 と , 同 
じ く 女性 (先行 する 過程 の 「 娘 」) が 息子 に 入っ て 孫娘 に 生ま れ 変 わる 過程 と が 交互 
に 組み 合わ され て いる 。 始め の 中 性 名 詞 zzgs-「 思 考 」 は 男性 の 位置 に 入っ て いる 
(Jaiminiya-Upanisad-Brahmana な ど に 見 られ る sgzzgz- 【n.] と fc- [f.] と に よ 
る 生 将 展開 説 と 同様 , 文法 に 制約 され た 結果 で , 中 性 名 詞 $ 生 物 的 男性 の 役割 を 果 た 
し て いる と 考え られ る )。 [創造 護 歌 RV X 72 に お ける Aditi … Daksa -~ Aditi に 
つい て は , 別 稿 「 人 類 と 死 の 起源 」 (北條 記念 論集 ) 参照 。] 

7 同型 二 文 が 二 つ の 22 に よっ て 軽い 対比 関係 で 結ば れ て いる 。 DELBRUcCK 
Altindische Syntax (1888) 498 に 補う べき 例 。 

8 Zcc222Z22z 67 の 77 は 「 捜 し 続け た 」 (Part. Pras. 十 cg7 に よる 構文 ) と も 解釈 で 
きる 。 訳 に 挙げ た よう に 解釈 する 場合 に は , cgz「 進 む , 動く , 遍歴 する 」 と yg7 
(Loka か ら Aranya へ と : 荒野 を ) 「 歩 み 行 く , さす ら う 」 と の 間 の 語法 の 相違 に 
儲 肌 まま べき ぎ き で ある に とう 2.2.)。 

9 ez- の z の yz。 cf. BaudhSrSan XXVIII 44:396, 2 zz- の 2 の yeg :: SB XI511 
と の ん 7226。 

10 の ezg2 の gsg : の 7 の -g5 は 「[ 生 まれ た 子 を ] 捨て る 」 意味 で 用 いら れる : 氏 . HorE- 
MANN 人 Anufsatze zur Indoiranistik IT (1976) 431 n.29, S.JAMISON Ravenous 
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Hyenas (1991) 200 n.102。Cf.BaudhSrSa 897, 5f. zpg-oygd の ヵ 「 り 出す 」 
往 15。 

11 gz2@ み - 十 Gen.: OERTEL KI.Schr. 487-492。「 神 々 の 食べ 物 」 と は , 祭 主 が 死後 
天界 で 章 受 する , 自分 の 為 し た ZsZ2Zg77 の -「 祭 式 と 布施 の 結果 ・ 効 力 」: ].SAKAMO- 
TO-GoTO “Das Jenseits und 7s 婦 - の 772-「Wirkung des Geopferten-und-Geschenk- 
ten' in der vedischen Religion”。Tndoarisch, Hranisch und die Indogermanistik 
(2000) 475-490 : 阪本 (後藤 ) 純子 , 今西 教授 記念 論集 『 イ ンド 思想 と 仏教 文化 』 

(1996) 862-882。- 2.3.。 「 

12 Pitrr た ち は 「 実 家 の 親 た ち 」 つ まり Gandharva た ち で ある が , 背景 に は ! 祖 霊 」 
(死後 上 方 界 に 生ま れ 変 わっ て いる 祖先 た ち ) 三 Gandharva と いう 当然 の 和 解 が あ 
る (8 5 に 明瞭 ), 一 2。1.。 

13 ezgZz evgzzz の eogv2727272: CE AB VIIEI 14.2 ( 未 尾 ), 3 (4 回 ) 67 み 2 eog 
の eo の 2 の 2727272 の 2 「 ま さ し く こと の , 神々 の 定め に 従っ て 」 8 4 2 の 6 の 272- 
7。 一 ヶ 注 19。 

14 2%og7@-, 2 の OZ7g 十 Inf. -Zos: 日.OERTEL K1.Schr. 470f 寿 .。 Zzz274-。 g77 の 7- (は 
272 の -, の の ツ の -。 の の 4772 の 7 の - と の 対比 で 支配 層 を 指す : W.RAU Staat und Gesell- 
schaft im alten Indien (1957) 34f.。 

15 zo の 22「 名 を 定め る , 名 を つけ る 」 と , 印 欧 諸語 に お ける その 対応 形 に つい て 
は G. PINAULT “Texpression indo-europeenne de la nomination”。 世 Etudes indo- 
europeennes 3 (1982) 15-36 参照 。 2y4- の 普通 名 詞 と し て の 意味 は 「 生 命 力 に 満ち 
た , 活動 的 な 」。 Ayu は 兄たち (一 8 10) と 異な り 短命 で は な か っ た 。 Baudh. の ヴァ 
ー ジ ュ ン で は Amavasu と Ayu と が 寿命 を 全う する 。 彼ら 二 人 に 先立っ て 生ま れ , 捨 
て られ た 子 の 数 は 明示 され な い が (5Z 2 5222 7 の 7 の 7 の 7 の 7 6 の の の 2677 の 22 の の の の 2 の yo72 

「 彼 女 は 生ま れる 度 に 子供 た ち を 拡 り 出し た [捨て た ]」XVIIT 44:397, 4, 何れ も 
短命 。 ある い は 短命 な 子孫 を も つ 定 めで あっ た : の 27 の eZ27 の の 77 の ツ O の 7 の 2272 ん 8274 の - 
ygso zye「 彼 ら は 過ぎ 去っ た 夜 を も つ (短命 な ) 者 た ちと な る 。 他方 は (既に ) 命 
尽き た 者 た ち だ 」1ib. 7。 

16 帰結 ・ 解 説 を 含意 する 後続 文 の z (形式 上 文頭 の 語 を 強調 , ct. AiSynt. 497 革 .) 
を , 論理 的 帰結 文 の 先頭 の 語 を 限定 強調 する ee4 ( 文 全体 を 「… こ と に な る 」 と 訳す ) 
と 区 別して , 「 訳 で ある 」 と 訳し た 。S8 9 に る ぁ 同様 の 文 が ある 。 

17 動詞 の 2.Sg. に gyeszzgz と - の Vok. な いし 672geogz- の Vok.(ved. の 22gZ の 2 
kl. zzpgogz。 更に ved. 語形 か ら > 2zvgs, 22os。 25o な ど ) を 挿 む 文型 は , 最も 
普通 の 敬語 表現 で ある 。 

18 写本 で は と とこ 人 次 節 の 第 一 文 が あら か じ め 提 示さ れ て , 節 の 交替 の 印 と な っ て お り 
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(VadhSrSa に 共通 する 慣行 ), 次 節 の 冒頭 は zzsygz 王 dz の xs と 省略 形 で 記さ れ て い 
る o 


19 Ayu は 人 間 た ちの 王 Puraravas の 息子 で ある か ら , 当然 父 の 種族 , 即ち 人 間 た ち 


の 一 員 で ある が , 母 U の 親 Gandharva た ちの も と で 生ま れ た 為 , 神々 の 一 員 と も な 
っ た だ た 。 これ は 「 神 々 の 定め に 従っ て 」 (2zz evgv272Z2722。 CE.S 3 注 13) の こと で あ 
る ( 父 の 種族 に 属す る こと , に の み に 懸 か る と も 取れ る )。Urvasi は Ayu の 為 に 
Gandharva た ち に 祝福 を 請求 (yzc) する 資格 を 得 , こ れ に 対し て Gandharva た ち 
は 次 節 で 自由 に 選べ る 府 美 ogzg-) を 与え る 。 2.1.。 


20 ogsgz を zo の zz: hypercharakterisierter Konj. (語幹 の 接尾 辞 -z<- が 二 重 に 付 さ れ た 


形 )。 こ の 場合 は 直前 の 正規 形 432ogy2z に 91 か れ だ た も の と 考え られ る 。 


21 gg ヶ v2 ヵ oz の - (TSp 二 ) は , 一 般 に は , mantra を 伴わ ず , 2Zo2- (の 47 て 2-。 の の 7 て 7- ッ 


と も る に RV+) と よ ば れる 木製 の 生 を 用 いて 行わ れる 箇 単 な 献 供 で , VadhalaSrSu 
で は Rajasauya に お ける Nirrti へ の 米 端 (cgzz-) の 机 供 に 見 られ る (XX 3, 32), ct. 
RENOU Vocabulaire du rituel vedique, MYLIUS Worterbuch des altindischen 
Rituals, Chitrabhanu SEN A Dictionary of the Vedic Rituals, s.Y, EGGELING 
SB I 415 n, CALAND ApSrSu XXIV 3,2 HILLEBRANDT Rituallitteratur 51 
(: Grhya 祭 の Upanayana)。 し か し , こと こと で は Vadhala 派 に 特有 の 祖 霊 祭 の 意味 
で 用 いら れ て いる 。 毎月 の 祖 霊祭 で は 一 般 に 炊い た 米 を 小 団子 に し て 祖 霊 に 供え る が 
(Pindapitryajfa), 同 派 で は 2zZoz- で 拘っ た 後 , 団子 に せ ず その まま 供え る : 野 
田 智 子 「Vadhala Srautasatra に 記述 され る Pindapitryajaa」 西 南ア ジア 研究 43 
(1995) 39-66, 特に 45-48, 59 (Cn.63), 61 (特に n.88)。 こ の 物語 は Srauta 祭 式 
に 組み 込ま れ た 同 派 祖 霊 祭 の 因縁 諫 (神々 の 企み ) を も 意図 し て いる 。 Pitr た ち へ 
の 供物 は 祭 火 へ は 投じ し られ ず ( 祭 火 を 人 間 た ち に 譲り 渡し て し まっ た !), 従っ て 
Agnidh 祭 官 に よる gzse/「 聞 く が よい 」 の 発 語 も , Hotr 祭 官 に よる 机 供 時 の 
vgse/「(Agni は ) 運ぶ が よい 」 の 発 語 も 行わ れ な い 。 3 人 称 複 数 「 ひ と びと は … す 
る 」 は , 近代 語 で !「 ひ と は …」 と, 3 人 称 単数 で 表現 する よう な 場面 に 用 いら れる こ 
と が 多い 。 


22 Aor. ヵ Zo.. . @ の ZZZ :: IDf. の 7o. . . @7ZccZ2, 一 > 1。 2。。 


23 


24 


z2ZZ og の 77 々 「 そ の よう に し て (荒野 を ) 歩ん だ 」。 7g が 2ozo7 の 7g 「 和 その よう 
に し て , 歩み 戻っ た 」( ヶ - の 7) も 可能 と 思わ れる (一 8 4 の 始め , S 6 少し 後 ), 
Simplex は S 1 に 見 られ る ( : 72Z272)。 の の Z-Z の 77Z (まだ た は ZZogvZ27Z) の 
Haplographie の 可能 性 も ある (一 次 節 8 7 の 「2ogvzg72sg72)。 動詞 org7 の 価値 
に つい て は つつ 22.。 

前 段落 に 3.Sg.Perf. で 語ら れ た 内 容 を , 起き た ば か り の こと と を 報告 する Aor. 
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(「 の だ 」 と 訳し た ) に より P が が 自ら 語っ て いる , 一 1.2.。 

25 go eog: Taittiriya 派 の Sandhi, 他 派 の Text で は ゃ evg, ct. szzogzZgog72 (一 > 注 
5 )。 

26 AgZ272zz : 供物 用 の 焼き 菓子 (の 4yo92$e-) を 焼く 皿 。 Agni に 貢 じ られ る 8 皿 分 
の ヵ 7og252- は 原則 と し て 全て の 祭 式 に 伴う 。2gz25- : Vedi ( 元 来 は 客人 [神々] 
を 座ら せる 場所 。 祭 式 用 具 な ど が 置か れる ) に 敷 か れる Kusa (Darbha ) 草 の 茎 ・ 草 
束 を 意味 する 集合 名 詞 。 pv277@72 : 同 草 の 茎 が 「 清 め 具 」 と し て 用 いら れる 。 名 調 等 
置 文 (お よび , 論理 的 に その よら な も の が 背後 に 前 提 さ れる 文 ) に お ける 主語 代名詞 
の 性 ・ 数 (zzZ/z2/sZ) は 述語 名 詞 (227725/ の go277@22/ yg7227) の それ に に 一 致す 
る 。 主語 は いずれ も 「 草 た ち 」。 当 節 で は , P と 神々 の 科白 が 対称 的 に な っ て いな い 
が 伝承 の まま を 再現 し た 。 相 手 の と と ば , その 一 部 (て な いし 文型 ) を 繰り 返し て か ら 
自説 を 述べ る な どの ルー ル が 背 景 に ある 可能 性 も 考え られ る (例え ば 創造 讃歌 RV 
X 72 の 「 し り 取 り 歌 」 的 輪 唱 形式 の 問答 参照 [一 注 6])。 

27 イン ド 著 提 樹 (イチ ジ ク 属 ) は , 他 の 樹 上 に 発芽 し ( 天 か ら の 降下 ), その 木 を 履 
っ て 成長 する 「 絞 め 殺 し の 木 」 の 人 性質 を も つ : MS 1 6,12p:106,6 gfog7z2- み o ん を 
「 寄 生 木 で ある イン ド ボ ダ イジ ュ 。」。 若芽 の 赤 さ は 火 を 連想 させ る も の と 思わ れる : 
KS VIII 10p:93, 18- se の 7 ん sgsy の 2 を 7 の 772 の 22772 の 5 の 7 ツ の ツ 2722 の 7 の 772 の 272 の の ん yg77. 


Ss の の 7 の 7 77227 ツ . 6 の て 7 ん を s の 5 の 76 72472 7 の 272227 の 76. SO c2 を e の の の 222 で の の の 3 
gz27 277「 彼 は 樹 の 校 に (火鉢 kg に 入れ た 祭 ) 火 を 掛け て Ayu を 連れ て 村落 へ 
向かっ た 。 『 そ れ で は 私 は 戻っ て こと よう 』 [と 彼 は 思っ た ]。 [ 彼 は ] と ところが, 構 
の 先端 に 火 が 燃 を て いる の に [出合 っ た ] (> 1.4)。 彼 は 気づい た , 『 こ れ が 例 の 
火 な の だ 』 と 」。 イン ド 文 献 に お ける アシ ュ ヴ ァ ッ タ に つい て は ML.B.EMENEAU 
“The strangling figs in Sanskrit Literature” (1949), Sanskrit Studies (1988) 11- 
27 に 詳し い 。 
28 727 sg が yg22 :「 そ の 通り で ある 」 と も 解 羽 で きる が , s2 の 2- は 「 常 に 実在 する 」 
つま り 「 現 実に いつ も ある 」 (いつ で も ゃ 祭 火 を 取り 出す こと と が で きる ) ある い は , 
「 実 現す る 」 (それ を 用 いて 祭 式 を 行え ば 結果 を 交 す )) と いう 重い 意味 で 用 いら れ て 
いる よら に 思わ れる 。T. GOTO“Zur Lehre Sandilyas” (Langue, style et structure 
dans le monde indien. Centenaire de Louis Renou, Paris 1996 [1997] 71-89) 761. 
(: fortwahrend bzw.ewig existenf, zu Verwirklichen、sicher zu realisieren')。 
後藤 敏文 「 サ ッ テ ィ ヤ s@ め を ( 右 イ ンド アー リヤ 語 「 実 在 」) と ウー スィ ア ogoZo 
( 古 ギ リ シ ャ 語 「 実 体 」) 一 イン ドド の 辿っ た 道 と 辿 ら な か っ た 道 と 一 」(W「 右 典 学 の 再 
構築 」 ニ ュー ズレ ター』 第 9 号 , 2001, 26-40) 33 革 . 参照 。 
29 Cf.IkARi, Ed. 同 所 に 対す る n.90。 こと の Anvakh の 筋 に 必要 な 3 つの mantra 
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《ZogSy 252》, 《 の 77@025》, お よび 《2yz 252》 は (2yz gs52 の ZZ を 除い て ) 省 

略 さ れ て お ら ず , SrSa. の 中 身 を eog...2zg の zz と 言い 換え て , 以後 の (本 物語 に 
は 必須 で な い ) 部分 を 省略 し て いる 。 

30 CI. @g2 の の が 7252 「 手 脚 の 諸 部 位 と 関節 間 の 部 位 た ち 」 TS IT 5,6,1P。 ヵ 4 の oz- 

(本 来 「 関 節 」) は , こと で は 「 関 節 か ら 関 節 ま で の 部 分 」, cf. HOFFMANN Anufs. 
9292。 

31 Vadhala 派 は , 一 つの 行 作 に 対し て 長い mantra (また は 一 連 の mantra。 と と で は 
3 つ ) を 引用 する 場合 , 先ず mantra の 辿 頭 Cpratika), また は 最初 の mantra, を 挙 
げた 後 , 行 作 を 述べ , その 後 mantra の 残り の 部 分 (また は 後続 する mantra) を 挙 
げ る : CALAND KI.Schr. 279, 辻 『 現 存 YV 文献 』 31 お よび n.285 Cp.125, 文献 の 
呈示 あり ), IKARI Zinbun 30 (1995) 103f.。 

32 Dasahotr に つい て は KRIiCcK Feuergrtndung 287 n.719 参照 。 Dasahotr の 
mantra は の ?y@cesZe 「 解説 する : [具体 的 に ] 述べ る , 挙げ る 」 と いう 動詞 で 表現 され 
る (唱え る 」 と 訳し た )。10 人 の Hotr を (同定 し ) 個々 に 紹介 ・ 任 命 す る と いう 観 
念 が 基 に あっ た も の と 思わ れる 。 

33 ggz27] gevg の ggog?Z2 : 神々 の 取り 分 を 地上 か ら 神 々 の も と へ 運び , 神々 か ら の 
羊 暫 を 地上 に 交 す 火 , つま り 「 神 々 と 人 間 た ちの 両方 の 食物 を 食べ る 」 祭 火 , と 解 し 
だ た だ, っ 2.3.。 写 本 に 基づく 読み 2gzzZevg222ggog2-「 尊 い 火 の 神 」 は 新 し い 語形 成 
の 印象 を 与え る , cf. 2222poogzZ-「 栄 光 あ る お 方 」(BhagGita), $72%7s22 の 72g の - 
?g2 た 「 栄 え あ る クリ シュ ナ 神 」 (後代 の Up.)。 Ayu は 他 版 で は 「 神 々 と 人 間 た ちの 
両方 の 食物 を 食べ る 」 人 間 た ちの 祖 で ある 。 

34 Satikagni (また は Satakagni, 12 日 間 点 灯 さ れる : HILLEBRANDT Rituallitte- 
ratur 44f.), 火葬 の 火 , お よび Garbhadhana/Caturthikarma の 火 (初潮 な いし 結婚 
後 4 日 目 に 男児 の 受胎 を 祈願 し て 行わ れる 儀礼 , cf.P. V.KANE History of Dhsas. 
II-1 201ff.) が (何れ も Grhya 祭 火 と し て ) 意図 され て いる と 思わ れる 。 

35 Aorist の 確認 の 用 法 (Konstatierung) に 由来 する 。 こ れ が 中 期 イ ンド アー リャ 語 
の 過去 形 の 基 に な っ て いる 。Cf. GoTO Fs. Narten 98f., n. 70f.。 

36 特に M.WiTzgr Dialectes dans les litteratures indo-aryennes (@d. CAILLAT, 
1989) 139f. 参照 


37 Janrminiya-Brahmana の 同様 の 語法 に つい て , CALAND Versl.1914 [1915] 20 は 
Tpf. が 神話 的 語り の テン ス に , Perf. が 歴史 的 語り の テン ス に 用 いら れる 傾向 を 指摘 
し て いる 。 WITZEr StlT [ (1975) 94 は VadhAnvakh と JB と に つい て , Ipf. を 神 

に つい て 用 いら れる 古風 な いし は 吉 風 を 装っ た 文体 ある と 指摘 し て いる 。 Cf 
GOTO Fs. Narten 97。 祭 式 学者 が 梓 組 み の 星 示 等 に Ipf. を 用 いる と いら こと は , 
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般 極 的 に は Ipt. の も る つ 「 遠 い 過 去 を 表わす 」 機 能 に 帰着 する 。 

38 Perft. で あれ ば *\222yZoZ77gg225 の が co を ZZo が 求め られ る , cf. S 3 7Zz27 が 
と の ん み ケ の 。 

39 Cf. “ZZwangslaufgkeit des Brahmana-Stils” HOFFEMANN Aufs. 79, 92, 100, 156{, 
182。 

40 Suppletion 一 般 に つい て は HH. OSTHOFFE Vom Suppletivwesen der indogermani- 
schen Sprachen (1899), W_ACKERNAGEL-DEBRUNNER AiG IT-1 16 ( 文 貢 の 旦 示 
あり ), A.BrocHi Zur Geschichte einiger suppletiver Verba im Griechischen 

(Diss. Basel 1940), 語根 zy/z に 関す る 現象 に つい て は T.GoTO “Materialien 
zu einer Liste altindischer Verbalformen”, Serie 1 (国立 民族 学 博物 館 研 究 報 告 
15-4。 1990, 987-1012) s.Y. の 該当 個所 を 参照 の こと 。 

41 現在 語幹 Zre-ygccZg- ( 原 意 は 「 差 し 出す 」 : 語根 yz 「( 両 腕 を ) 伸ばし た まま し 
っ か り と 保つ , 動か さ な い 」) は 他 の 時 制 ・ 派 生 に お いて は (Zze-)92 に 補完 され る 
(pg$yg-「 見 る 」:: の 27$/ の 73 た 似る が 73 は 現在 語 玩 を 持た な い の に 対し , 9 の 2, 
ZZ@- の 2 は それ 自身 現在 語 吾 gz2z が が を もつ), cf.Panini VII 3.78 DELBRUCK 
AiSynt, 274, WAckERNAGEr- -DEBRUNNER AiG 由 -1 16。 


42 Cf KK. HoEEMANN “Das KKategoriensystem des indogermanischen Verbums“ 
(Aufsatze IT 523-540) 538, 後藤 敏文 「 イ ンド ・ ョ ヨー ロッパ 祖語 に お ける 動詞 表現 の 
諸 カ テ ゴ リ ー 一 枠組 み 再 建 の スケ ッ チ ー」 文 化 の 基礎 理論 と 諸相 の 研究 』 岩手 大 
学 人 文 社会 科学 部 総合 研究 委員 会 , 1992,。 99-121) 110: さら に , AiSynt. 302fE.。 
43 7gZ の 本 来 の 意味 は 「[ 父 親 が 子 を : Akk.] 作る 」 (facientiv-transitiV)。 現 在 語 
幹 は 72zg727 (RV), 7gz4yg22 (CRV 二 : 本 来 Kausativ 語調 で , 74zg7 を 代 置 ・ 明 
須 化 し た も の ) で ある 。 7gz4yg77 は 更に 「( 女 が ) [ 子 を : Akk.〕] 産む 」 意味 で も 用 
いら れる : 例え ば 8 3 が 2 の se 77226 7gzg7g@27 (Konj)。「( 子 が ) 生ま れる 」 意 味 
(fentiv-intransitiv) で は 7yegze が 用 いら れる 。 何れ の 動詞 語幹 も 印 区 祖語 に 遡 
る 。Cf.T.GoTO Die “TPrasensklasse” im Vedischen (1987, 1996) 145-147, 


“Uberlegungen zum urindogermanischen “Stativ” (Berthold Delbrtck y la 


_sintaxis indoeuropea hoy. Actas del Coloquio de la Indogermanische Gesellschaft, 

Madrid 1994, 1997[1998], 165-192) 167 n.6。 
44 更に , GoTO Fs. Narten 85 n.19 参照 。 語調 9z- -7 の ygze「 お 産 を する 」 が 何 に 基 づ 
た 語形 で ある か は 不明 で ある 。 「( 母 親 が ) 〔 子 を : Akk.] 産む 」 意味 (facientiv/ 
SN 絶対 用 法 も ) の 本 来 の 動詞 は szoi/sZ (sze RV 十 ) で あり , その 
次 的 な 現在 語幹 szyzze (fentiv に 多い -ye- 語 二 を 採用 ) は Veda 文 貢 に は 現れ 
ず CEp. K1. Pur. に 在 証 )) これ へ の 類推 形 と は 考え 難い 。 あるいは, 「 分 妖 」 の よう 
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に , *「 誕 生 ([ : 72yz7e] 一 出産 ) に よっ て (胎児 か ら ) 離れ る 」 意 味 の Gentiv 語形 
と し て 成立 し た も の か (?)。 

45 法典 等 に 言わ れる 「 ガ ンダ ル ヴ ァ 婚 」 の 名 の 由来 に も どこ か で 連なる も の が ある か 
も 知れ な い 。 

46 も っ た いぶ ぢ っ た 言い 方 の 可能 性 も 考え られ る が , この 物語 の 箇 素 な 表現 と 合理 性 と 
に そぐわ な いよ うに 思わ れる 。 

47 例え ば Asoka 王 の 王妃 に 見 られ る 。 

48 対立 概念 は zz7-「( 敵 対す る ・ 緊 張 関係 に ある 2Zyz- の 一 ) 部 族 の 成員 」 み 2zg- 
「 よそ の , よそ 者 」。 後 者 は 元 来 zzZyg-「 う ちの 」 の 対語 , ct. 4o- が oges 「 境 界 の 外 
の 者 た ち 」:: zzzo- 婦 oges「 境 究 の うち の 者 た ち 」 (『 ガ リプ 戦記 』 に 見 られ る ケル ト 

の 部 族 名 。 2 の yg72es@ の -。 Z ん を 7 の - の oo が 5 Zzeg の jo- 太 zz226 タイ プ の 複合 語 。 前 肢 と な る 
部 分 ・ 場 所 の 形容 詞 が 後肢 と な る 実体 詞 の 中 の 部 分 を 限定 する :「 な が え の 中 央 」, 
「 ポ リス の 中 の 高い 部 分 」 「 平 原 の 中 央 部 : ミラ ノ の 吉 名 」: cf. AiG HI-1 254)。. 
@7227@- n. 「 原 野 」 (人 の 生活 ・ 文 明 領 域外 の 原野 , 森林 , 荒野 な ど ) は 必 gzg- 
か ら の 派生 語 : <「 よ そ に 属す る も の , よそ の 土地 」。 

49 RV V 85, 8 4 7e sg272 の 2 の 2 の 22 の 72752 し その 上 で りり よ 、 我 え は 大 の 【 才 
族 ] 仲間 (py ) で あり た い 」: VIT 88,.6 ? ヶ 42 2 の を z27yo の ZZ226 の 72y@7 542 | 
Z の og@22 の 5 の の 2252 を 7 の の os の を 2 7e「 上 身内 の (z な yg-) 仲間 (2》 た ) で , V よ , 部 族 に 属 
する (の z29 を み ) 【 仲 彰 で あり な が ら , 君 の 同僚 s2%@2) と し て , 君 に 対し て (諸々 
の ) 過 矢 を な すこ と に な れ ば 」: JB 11 441:8 sZ oogcg ZZg772 @7Z の og の o の 72 ツ Z 
の eo の 72「 pg の oo2 の gz 「ygZ ZZ の vo「 5z2yg22「 私 は 君たち の それ を 食べ られ る ほ 
ど , それ ほど 【 神 々 の ] 裏切り 者 zzzzyg-) と し て , 神々 の 和牛 た ち を 見 つけ た の で は 
な い 」 (Sarama の 言 )。 後 代 の 複合 語 eozz2zz-ZZ2yZ- の 背景 に 関わ る 可能 性 も 看 
定 で き な い , cf.M. HARA “A Note on Sanskrit Phrase devanam priya-", 1 30 
(Katre Vol. IT), 1969, 13-26。 

50 民 . HOFFMANN “Ved. 2 の 4272 72", Aufsatze zur Indoiranistik IT 557-559: 72Z4z 
( 土 esZz@7222。 7 の 57 が 222) 272/2s 「 こ の (地上 の ) 支配 権 を 得る ・ 持 っ て いる 」 
(Avesta に 対応 あり : HOFFMANN に よれ ば 7Z422 は 主格 )。 szzy2224 の 77g22, 

ygs, 72622。 で 7 の 7972 (殆ど の 場合 中 性 単数 ) 十 42/zs な ど 多 く の 用 例 が 見 出さ れ 
る 。 


(本 は 200. 生 文学 省 科 学研 証人 区 A「 古 典 堂本 築 」 の 且 成 た よる 
研究 成果 の 一 部 で ある 。) 


